232

E.E. NMap. I(11) N. 9(1l1)/2023
Ap. 4291, 23.6.2023

O 1repi TNG Zupwyviag ZTpatnyikng Etaipikig Zxéong peragl Tng Evpwiraikig ‘Evwong kai Twv Kparwv
MeAwv TG, apevog, kai TnG lamrwviag, apetépou, (KupwTikdg) Nopog Tou 2023 ekdideTal pe Snuooiguon oTnv
Etmionun E@nuepida Tng Kutrpiakng Anpokpartiag ouppwva pe To Apbpo 52 Tou ZuvrtdypaTtog.

Ap1Buog 9(lll) Tou 2023

NOMOZ MOY KYPQNEI TH ZYM®QNIA STPATHIIKHE ETAIPIKHE EXEZHSE METAZY THZ EYPQIMAIKHE
ENQZHZ KAI TON KPATQON MEAQN THZ, AGENOZ, KAI THX IAMQNIAZ, AGETEPOY

H BouAn Twv AvTITTpoowTTwV Wnoeidel wg akoAoUubwg:

SUVOTITIKOG 1. O mopwv Noépog Ba ava@épetal wg O TEPI TNG ZuPQwviag ETpaTnyikng ETaipikng
TiTAOG. >xéong petagl tng EupwTraikng ‘Evwong kai Twv Kpatwv MeAwv Tng, agevog, Kal Tng
laTrwviag, agetépou, (KupwTtikdg) Nouog Tou 2023.

Epunveia. 2. ZTov mapovTa NOpo «Zup@uwvio» onuaivel Tn Zup@uwvia ZTpaTtnyikng ETaipikig Zxéong
peTagl Tng Eupwrraikng Evwong kai Twv Kpatwv MeAwv Tng, apevdg, kar TngG lamwyviag,
aPeTEPOU, N oTToia UTTEYPA®N OTIG 17 louhiou 2018 oTo Tokuo, atrd Tov Mévipo AvTITTpOoWTTO
NG Kutrpou atnv EupwTraikr) ‘Evwon ek pépoug Tng Kutrpiakng Anuokpariog.

Kupwaon 1ng 3. Mg tov Tmapévta NOPo KUpWVETal N ZUPPWVia, TO KEIPEVO TNG OTToiaG eKTIBETAI OTO
Jupewviag. Mépog | Tou Mivaka otnv ayyAiki yAwooa kai ato Mépog Il Tou Mivaka atnv eAAnVIKN YAwooa:
lMivakag,
Mépog |,
Mépog .

Nogitail 611, o€ TTEpiTTTWON dlaPopPdg YETAEU Twv dUO KEINEVWY TToU KTiBevTal aTov NNivaka,
UTTEPIOXUEI TO KEIYEVO TNG ZUPPWViag aTnv ayyAikr) YAwaoaoa Trou ekTiBetal ato Mépog | auTtod.
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MINAKAZ
(ApBpo 3)

MEPOZ |
(Keiyevo atnv ayyAIkr YAwooa)

MEPOZ ||
(Keipevo atnv eAAnvIKn yAwooa)
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STRATEGIC PARTNERSHIP AGREEMENT
between the European Union and its Member States, of the one part, and Japan, of the other part

THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as ‘the Unior',
and

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE XINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CROATIA,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN, and

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Trcaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union,
hereinafter referred to as ‘the Member Stares’,

hereinafter referred to as ‘the Union Party’,
of the one part,

and

JAPAN,

of the other part,

hereinafter jointly referred to as ‘the Parties’,
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3. The Parties shall promote dialogue and exchange of information and views as regards al! acts of terrorism, and
methods and practices thereof, while respecting the protection of privacy and personal data in accordance with internat-
ional law and their respective laws and regulations.

Article 9

Chemical, biological, radiological and nuclear risk mitigation

1. The Parties shall enhance cooperation in the prevention of, reduction of, controb of and response to chemical,
biological, radiological and nuclear risks.

2. The Parties shall enhance cooperation with a view to serengthening institutional capacities in third countries to
manage chemical, biological, radiological and nuclear risks.
Article 10
International and regional cooperation and reform of the United Nations

1. The Parties shall endeavour, in support of their commitment to effective multilateralism, to exchange views and
enhance cooperation and, where appropriate, 1 coordinate their positions in the frameworks of the United Nations and
of other international and regional organisations and fora.

2. The Parties shall cooperate to promote the reform of the United Nations in order to strengthen the efficiency,
effectiveness, transparency, accountability, capacity and representativeness of the whole United Nations system, including
the Security Council.

Article 11

Development policy

1. The Parties shall enhance the exchange of views on development policies, including through regular dialogue, and,
where appropriate, coordinate their specific policies on sustainable development and poverty eradication ar the global
level.

2. The Parties shall, where appropriate, coordinate their positions on development issues in international and regional
fora.

3. The Parties shall eadeavour to fuether encourage the exchange of information and cooperation between their
respective development agencics and departments and, where appropriate, coordination of in-country activitics.

4. The Parties shall also endeavour, in the arca of development assistance, to cxchange information, best practices and
experiences and to cooperate with a view to curbing ilficit financial flows as well as preventing and combating irregufar-
ities. fraud, corruption and other illegal activities affecting their and recipient countries” financial interests at all levels.

Article 12

Disaster management and humaritarian action

1. The Partics shall enhance cooperation and, where appropriate, promote coordination at the bilateral, regional and
international levels in the prevention of, mitigation of, preparedness for, response to and recovery from disasters in
order to reduce the risk of disasters and to increase resilience in this feld.

2. The Parties shall endecavour to cooperate in humanitarian actions, including emergency relief operations, with
a view to providing effective coordinated responses.



’ 239

24.8.2018 Official Journal of the European Union 1. 216/9

Article 13
Economic and financial policy

1. The Partics shall enhance the exchange of information and cxperiences with a view to promoting close bilateral
and multilateral policy coordination te support their shared objectives of sustainable and balanced growth, fostering job
creation, countering excessive macroeconomic imbalances and combating all forms of protectionism.

2. The Parties shall enhance the exchange of information on their financial policics and regulations, with a view ro
strengthening cooperation to ensure financial stability and fiscal sustainability, including by improving regulatory and
supervisory regimes for accounting, auditing, banking, insurance, financial markets and other parts of the financial
sector, in support of the work currently undertaken in relevant international organisations and fora.

Article 14
Science, technology and innovation

Based on the Agreement between the European Community and the Government of Japan on Cooperation in Science
and Technology, done at Brussels on 30 November 2009, as may be amended, the Parties shall enhance cooperation in
the arca of science, technology and innovation with special emphasis on priorities of mutual interest.

Ariicle 15
Transport

1. The Parties shall seek cooperation by enhancing the exchange of information and dialogue on transport policies,
practices and other areas of mutual interest in all modes of transport and courdinate, where appropriate, their positions
in international transport fora,

2. The areas of cooperation referred 1o in paragraph 1 shall include:
(a} the aviation sector, such as aviation safety, aviation sccurity, air traffic management and other relevant regulations

with the objective to facilitate broader and mutually beneficial air transport refations, including, where appropriate,
by pursuing technical and regulatory cooperation and further agreements based on mutual interest and consent;

() the maritime transport sector; and
{c} the railway sector.
Article 16
Outer space
1. The Parties shall enhance the exchange of views and information on their respective space policies and activities.

2. The Partics shall endeavour 10 cooperate, where appropriate, including through regular dialogue, in the cxploration
and peaceful uses of outer space, including in the mutual compatibility of their navigation satellite systems, earth
observation and maonitoring, climate change, space science and technologies, security aspects of space activities and
other areas of mutual interest.

Arlicle 17

Industrial cooperation

i, The Partics shall promote industrial cooperation to improve the competitiveness of their enterprises. To this enc,
they shall enhance the exchange of views and best practices on their respective indusirial policies in areas such as
innovation, climate change, energy cfficiency, standardisation, corporate social responsibility, and the improvement of
the competitiveness of and support for the internationalisation of small- and medium-sized enterprises.
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2. The Parties shall facilitate cooperation activities established by their public and private sectors with 2 view to
improving the competitivencss and cooperation of their respective enterprises, including through dialogue between
them.

Article 18

Customs
The Parties shall enhance cooperation in the area of customs, including facilitation of legitimate trade, while ensuring
effective customs control and compliance with customs laws and regulations, as based on the Agreement between the
European Community and the Government of Japan on Cooperation and Mutuat Administrative Assistance in Customs
Matters, done at Brussels on 30 January 2008, as may be amended. They shali also exchange views and cooperate in
relevant internationat frameworks.

Article 19

Taxation
with a view to promoling good governance in tax mattcrs, the Parties shall endeavour to enhance cooperation in line
with internationally established tax standards, in particular by encouraging third countries to enhance transparency,
ensure exchange of information and climinate harmful tax practices. '

Article 20

Tourism
The Parties shail enhance cooperation regarding sustainable development of tourism and enhancenent of competi-
tiveness of tourism industrics, which can contribute to economic growth, cultural exchange and people-to-people
exchange.

Article 21

Informartion society

The Parties shall exchange views on their respective policies and regulations in the area of informarion and communi-
cations technologies to enhance cooperation on key issues, including:

fa) electronic communications, inciuding internet governance and online safety and security;
(b) interconnection of research network, including in a regional contexy;
{c) promotion of research and innovation activities; and
(d) standardisation and dissemination of new technologies.

Article 22

Consumer policy

The Pastics shall promote dialogue and exchange of views on policies and laws and regulations aiming at a high tevel of
consumer protection and enhance cooperation in key areas, including product safety, enforcement of consumer laws and
regulations, and consumer education, empowerment and redress.

Arlicle 23

Environment.

1. The Parties shall enhance the exchange of views, information and hest practices, on eavironmental policies and
regulations, and enhance cooperation in areas such as:

(@) efficient use of resources;

(b} biological diversity:
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MINAKAZ
MEPOZ I
(Ke{pevo otnv EMnvikr yAwooa)

Lngs  [E] Enion EgnuepiSa ms Evpundixitc Evaong 24.82018

TYMOONIA ETPATHIIKHE ETAIPIKHE IXETHE
prwakt ™m¢ Evpeominc Eveorg km tav kpatdv peddy me, apevds, xa g lanaviag, agevdpov

H EYPONAIXH ENQIH, cpebis «Evaons,
xm

TO BAZIAEIO TOY BEATTOY,

H AHMOKPATIA THE BOYAT APIAL,

H TZEXIKH AHMOKPATIA,

TO BATIAEIO THE AANIAL

H OMOTITIONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPMANIAE,
H AHMOKPATIA THE EZOONIAL,

H IPAANAIA,

H EAAHNIKH AHMOKPATIA,

TO BAZIAEIO THE IEMANIAL

H FAAIKH AHMOKPATIA,

H AHMOKPATIA THE KPOATIAL,

H ITAAIKH AHMOKPATIA,

H KYTPIAKH AHMOKPATIA,

H AHMOKPATIA THE AETONIAZ,

H AHMOKPATIA THE AIGOYANIAZ,

TO METAAO AOYKATO TOY AOYZEMBOYAOY,
H OYITAMA,

H AHMOKPATIA THE MAATAL,

TO BATIAEIO TON KATQ XQPDN.

H AHMOKPATIA THE AYZTPIAL,

H AHMOKPATIA THE TIOAQNIAL,

H NOPTOTAAIKH AHMOKPATIA,

H POYMANIA,

H AHMOKPATIA THE ZAOBENIAL,

H IAOBAKIKH AHMOKPATIA,

H AHMOKPATIA THE OINAANAIAZ,

TO BATIAEIO THE SOYHAIAT Kat

TO HNQMENO BAZIAEIO THE METAAHE BPETANIAL KAI THE BOPBAE IPAANAIAT,

ovpfalopeva pépn T Zndiok pa ty Evpendixi Bwe ka me Suvdikqe v ™ Aaoupyia e Evpunainic Evwong,
tgekc kaholpeva «pdm pékrp,

nov avapipoviar et ws «Evioataxd Mépoge,

nov avagépovia epedis and xowol LG «Mépns,
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ADONTS CHRISTOFT

TumrwBnke oto Tutroypageio TNG Kutrpiaknig Anuokpartiag, 1445 Asukwoia, Kitrpog
TnA.: 22405824, ®ag: 22303175 - www.mof.gov.cy/gpo

Avritutta Tng ETtionung E@nuepidag mwAouvTal Tpog €2,00 To Kabéva
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